翻译硕士（朝鲜语笔译）
研究生培养方案

（学科代码：055111）
一、专业学位点简介
翻译硕士（朝鲜语笔译）学位点设在韩国语系。韩国语系始建于1995年，2012年设立翻译硕士（朝鲜语笔译）硕士学位点。韩国语系的朝鲜语专业是教育部特色专业、辽宁省示范性专业、辽宁省综合改革试点专业。本学位点现有硕士生导师5人，其中教授1人，副教授4人。参与授课的教师10人，其中韩国籍教师2人。近年来，本学位点导师主持了国家社科基金中华学术外译项目1项、教育部项目2项、省级项目6项、国际合作项目3项，出版翻译类学术专著或译著10余部。毕业生主要在外事、安全、军事、经贸、出版、网络等政府部门及企事业单位工作。
二、培养目标 

1、有理想、有道德、有文化、有纪律，爱祖国，拥护中国共产党的领导，具有为祖国建设事业献身的精神；
2、具有健全的人格和良好的学术道德修养，具有不断进取、实事求是、独立思考、勇于创新的学习和创造精神；
3、具有扎实的专业技能和一定的实践经验，具有独立从事各种文字翻译工作的能力，并在某一或数个专门领域，如文学、文化、影视、经贸、科技等领域具有较强的实际翻译工作能力；
4、具有较高的外语水平，在韩译汉和汉译韩两个方面具备一定的口译能力；具有良好的思辨能力，能基于翻译实践或实验撰写实证研究报告或学术论文；
5、具备在国家机关、企事业单位、国际和跨国组织从事外事、管理以及其他与本学科相关工作的综合素质和能力。

三、学习年限

全脱产学制2年。学习年限不得超过3年，延迟毕业须个人申请，经培养单位和学校主管部门批准。
    四、学分要求及课程设置 

1. 学分要求 

课程设置包括公共课、专业课、专业实习三大板块，总学分不低于41 学分（其中学位课21学分、非学位课18学分、专业实习2学分）。学位课和非学位课最低学分分配如下：
1） 公共必修课（学位课）：7学分

2） 公共选修课（非学位课）：4 学分
3）专业基础课（学位课）：4 学分 

4）专业方向课（学位课）：10学分

5）专业选修课（非学位课）：14学分 

2. 课程结构

	课程类别
	课程名称
	学分
	备注

	公共必修课
	马克思主义与社会科学方法论
	1
	共7学分

	
	中国特色社会主义理论与实践研究
	2
	

	
	汉语修辞与写作
	2
	

	
	现代汉语
	2
	

	公共选修课
	见“每学期开课计划”
	4
	要求选2门课程、4学分

	专业基础课
	见“专业课程设置”
	4
	共28学分，可以选修学术型平台必修课。

	专业方向课
	见“专业课程设置”
	10
	

	专业选修课
	见“专业课程设置”
	14
	

	专业实习
	
	2
	

	总计
	
	
	共41学分


3. 专业课程设置

翻译硕士（朝鲜语笔译）专业课程设置
	课程类别
	课程名称
	课程代码
	学期
	考核方式
	学分

	学

位

课
	专业基础课
	翻译概论
	76201102
	1
	考试
	2

	
	
	基础笔译
	76202102
	1
	考试
	2

	
	专业方向课
	基础口译
	76203102
	2
	考试
	2

	
	
	文学翻译
	76204102
	2
	考试
	4

	
	
	专题笔译
	76206102
	2、3
	考试/考查
	4

	非

学

位

课

非

学

位

课
	专

业

选

修

课


	当代翻译理论与实践
	76302202
	1
	考查
	2

	
	
	韩中翻译实务
	76323202
	1
	考查
	2

	
	
	影视翻译
	76305202
	1
	考查
	2

	
	
	中国文化典籍翻译
	76324202
	1
	考查
	2

	
	
	新闻翻译
	76320202
	2
	考查
	2

	
	
	外事翻译
	76321202
	2
	考查
	2

	
	
	文化翻译
	76306202
	2
	考查
	2

	
	
	经贸翻译
	76307202
	2
	考查
	2

	
	
	高级韩国语写作
	76303202
	2
	考查
	2

	
	
	中韩翻译实务
	76322202
	3
	考查
	2

	
	
	法律翻译
	76325202
	3
	考查
	2

	
	
	旅游翻译
	76326202
	3
	考查
	2

	
	
	中韩同声传译理论与实践
	76327202
	3
	考查
	2

	
	
	外聘专家专题讲座课
	76329202
	2、3
	考查
	2


五、学习安排
	时间
	学习内容

	第 1 学期： 

第1年9月—第2年1月
	1、参加相关公共课和专业课的学习。
2、阅读本专业必读书目。
3、研究生选择指导教师（双向选择）。

4、研究生创新项目申报。

	第 2 学期： 

第2年2月—6月
	1、参加相关公共课和专业课的学习。

2、阅读本专业必读书目，进行交流。
3、参加研究生导师专题笔译课学习
4、研究生论文开题。

	第 3 学期： 

第2年9月—第3年1月
	1、参加相关公共课和专业课的学习。

2、阅读本专业必读书目，进行交流。
3、参加研究生导师专题笔译课学习
4、毕业论文中期检查。
5、校外访学，收集相关资料。

6、实习。

	第 4 学期： 

第3年2月—6月
	1、校外访学，收集相关资料。

2、实习。
3、毕业论文答辩。


六、翻译实践和专业实习

为加强研究生翻译实践能力的培养，在学期间至少要有15万字（字数以汉字计算）以上的笔译实践。实践活动结束后须提交笔译实践成果（翻译作品等），撰写笔译实践总结，由指导教师写出书面评语。
研究生应在第二学年赴本专业实习基地或其他单位进行专业实习，实习时间不少于一个学期。实习结束后，学生须将实习单位出具的实习鉴定提交所在培养单位，作为完成学分的依据。专业实习环节记为2学分。
学生翻译实践和专业实习的成绩由本学科学位评定分委员会组织进行考核。

七、学位论文撰写与答辩 

学位论文写作时间一般为一个学期。学位论文可以采用以下形式：

1、翻译实践报告：学生在导师的指导下选择韩国语或汉语文本进行原创性翻译，字数不少于15000字（字数以汉字计算），并就翻译的过程撰写翻译实践报告。翻译实践报告用汉语撰写，不少于10000字，内容包括任务描述、任务过程、案例分析和实践总结等。

2、翻译实验报告：学生在导师指导下就笔译的某个环节展开实验，并就实验结果进行分析，写出不少于 15000汉字的实验报告，内容包括任务描述（实验目的、实验对象、实验手段等）、任务过程（假设、变量、操作定义、受试的选择、实验的组织、实验数据的收集）、实验结果分析以及实验总结与结论等。

3、翻译实习报告：包括项目经理、项目译员和项目审校三个重要岗位。其中项目经理实习报告应包括项目背景介绍、项目计划、项目实施评估、技术应用总结、团队合作评估和用户项目满意度调查等内容；项目翻译实习报告应包括翻译任务背景介绍、需求分析、时间管理、工具使用、翻译质量控制、重点总结翻译过程中遇到的问题，采取的措施，以及获取的经验内容；项目审校实习报告应包括本次任务的质量标准等要求、时间管理、工具使用、质量控制过程、质量评估，可以就实习过程写出观察到的问题和切身体会，并提出改进建议等。用汉语撰写，不少于15000汉字。

4、翻译研究论文：学生在导师的指导下就翻译的某个问题进行研究，撰写研究论文。研究论文用韩国语撰写，要求不少于25000词。

学位论文采用匿名评审，须经至少2名论文评阅人评审通过后方可进入答辩程序。论文评阅人中要至少有1名校外专家。答辩委员会至少由3人组成，成员中必须有1名具有丰富的翻译实践经验且具有高级专业技术职称的专家。
撰写翻译实践报告的学生，其原创性翻译作品须在第三学期期中完成，并须经至少2名译文评阅人评审通过方可撰写翻译实践报告。
八、学位授予
按规定修满规定学分、翻译实践和专业实习合格、完成学位论文并通过答辩者，授予翻译硕士专业学位。
九、课程描述

1、 翻译概论

本课程通过梳理国内外翻译理论发展脉络，结合翻译史上的具体实例，对翻译的概念、翻译的过程、影响翻译活动的因素、翻译中的矛盾、译者主体性及主体间性、翻译批评以及翻译教学相关理论进行系统讲授，使学生对何为译、如何译以及为何译、译何为等理论问题有较为深刻的认识，掌握翻译研究的基本方法，能够对翻译理论有较为完整、系统的认识，对翻译现象有较为客观的评判。

2、基础笔译

本课程主要从翻译批评、翻译实践两方面教授。翻译批评部分主要由教师概述翻译批评相关理论、学生批评翻译文本（中韩、韩中）来体现笔译原则和笔译的特征。翻译实践部分分为应用类文章翻译、科普类文章翻译、文化类文章翻译、小说翻译、诗歌翻译、戏剧翻译等领域，逐步提高翻译难度。课堂以小组发表、集体讨论的方式集思广益，从而巩固笔译基础、贯彻翻译理论。

3、基础口译

本课程将翻译理论、实践、评析与鉴赏有机结合，以中韩翻译理论为指导，以中韩语言对比研究为依托，解决中韩口译中有关政治、外交、文化、科技、商务等领域高要求的复杂性口译，使学生掌握中韩口译的理论与方法，使其具备较高的中韩口译理论与实践能力。

4、文学翻译

本课程从译介学、接受美学、传播学等角度出发，结合文艺学、美学方法论、解释学研究方法等，集中介绍文学翻译理论及文学翻译的文学性问题。并通过中国文坛对韩国纯文学的译介及韩国小说在中国的传播与研究，重点探讨译者的文化身份与翻译策略的选择。使学生自觉地了解中韩翻译的本质及特点，掌握翻译技巧，培养独立翻译文学作品的实践能力。

5、专题笔译

本课程主要是各硕士生导师针对自己所指导研究生进行应用翻译、专题研究而开设的一门课程。具体内容和考核方式主要由各导师安排。
6、当代翻译理论与实践
本课程主要介绍当代翻译理论在翻译实践中的实际应用，并思考中外翻译理论的异同，找出中韩翻译可以借鉴的理论支撑点，分析并探讨中韩翻译中不可译或添加译、删减译的特殊话语场景问题。使学生了解基本的翻译技巧和方法，从中寻找出可持续研究的课题，进行独立思考或深入研究。

7、韩中翻译实务

本课程主要培养学生韩译中的笔译、口译能力，以韩中翻译理论为指导，通过解析韩文、中文两种语言的不同特征，学习韩中翻译时所需的技巧及规则。同时也练习并讨论政治、外交、文化、科技、商务等不同领域中韩中翻译的问题与应对方案，最终使学生熟悉韩中翻译实务，掌握相关技巧，通过反复训练具备较高的中韩翻译的理论与实践能力。
8、影视翻译

本课程以培养学生媒体翻译的基本能力为主要目标，以影像翻译为主，包括字幕翻译、配音翻译，纪录片、新闻、电视剧、电影等各种文本的中韩文互译。加深对韩国文化特点的理解，掌握韩国影视翻译的基本理论和方法。重点通过大量的翻译实践训练，提高学生实践翻译的能力。

9、中国文化典籍翻译

本课程按照历史时间顺序，同时结合典籍的题材和体裁特点组织翻译教学和翻译实践。通过引导学生做大量的翻译实践、课堂点评和典籍韩译名作比读，让学生熟悉典籍整理与翻译的基本知识和技能要求、掌握典籍韩译的基本策略和标准，为今后从事中华典籍的翻译工作打下坚实的基础。

10、新闻翻译
本课程主要以中韩两国各种媒体中关于新闻、评论等文体的中韩互译为核心，内容涉及两国政治、经济、外教、社会文化等方面，并就当下一些热点问题的描述进行讨论，增加学生自身的专业词汇量和新闻阅读能力，加深学生对韩国国情和社会文化的理解，培养学生对于中韩新闻的互译能力。

11、外事翻译
本课程主要针对国际危机、合作、开发等国际焦点问题的中韩文翻译为核心，培养学生各种公文、合约、条约等的中韩双语转换能力。

12、文化翻译

本课程主要就中韩传统文化的译介进行理论研究和实践，包括中韩文化典籍、民俗文化等内容的翻译。就文化翻译的策略、文化翻译问题、文化翻译译者伦理问题等进行重点探索。

13、经贸翻译

本课程主要从语言学、经济学和理论实践的角度出发，帮助学生了解与经贸有关的韩国语的翻译技巧，同时掌握与经济、贸易相关的知识。本课程的重点是将韩国语作为一种工具，具体应用到经济、贸易的领域中，达到在中韩经贸领域中可以实现沟通桥梁作用的目的。

14、高级韩国语写作

该课程分为两个阶段。第一阶段是训练学生掌握不同题材文章的写作方法。每节课点评学生所写作文，使学生掌握自我介绍、影评、阐释自我见解、回想文、日记、评述文等多种题材文章的写作方法。第二阶段是教授研究生如何用韩国语写毕业论文，详细讲解怎样选题，毕业论文的格式及组成部分，每一部分的写作方法、要领以及需要做的准备工作等，指导研究生用韩语写论文。
15、中韩翻译实务

本课程将翻译理论、实践、评析与鉴赏有机结合，以中韩翻译理论为指导，以中韩语言对比研究为依托，解决中韩翻译中有关政治、外交、文化、科技、商务等领域高要求的复杂性翻译，使学生掌握中韩翻译的理论与方法，使其具备较高的中韩翻译的理论与实践能力。

16、法律翻译
本课程以各种法律、法规条款的中韩互译为核心，培养适合司法部门或各企事业单位所需要的法律翻译人才。包括法律术语翻译、 法律文书翻译、法律法规翻译、法律文献翻译、合同翻译、中国法律的韩文翻译等。

17、旅游翻译
本课程介绍旅游的种类及其翻译的方法、旅游翻译的原则及应当注意的问题、旅游韩国语口译的方法及旅游资料翻译的具体方法。学习翻译技巧在旅游韩国语翻译中的应用，并通过专题翻译使学生具体掌握旅游翻译的原则、技巧和方法。

18、中韩同声传译理论与实践

本课程针对学习过交替传译课程的学生，讲授同声传译的基本方法，从短句、短文到演讲词，逐步提高文本难度。同时还向学生讲授有稿同传、幻灯片同传、无稿同传等各种形式同声传译的方法。

19、外聘专家专题讲座课

本课程主要邀请翻译学科国内外知名专家进行专题性知识讲授。通过专家对翻译学科某一领域知识的系统讲授，使学生能够对深入系统地了解该领域，掌握相关知识，奠定理论基础，形成思辨思维，进一步提升学生在翻译领域做科研或实践的素养和能力。

